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Abstract

The English translation of political texts is a special form of China’s foreign propaganda translation,
which belongs to the diplomatic language, represents China’s foreign image and concerns China’s
interests. It’s helpful to promote the effect of cross-cultural communication by studying the trans-
lation strategy of China-specific words in political texts from the perspective of cultural transla-
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tion theory. By analyzing China-specific words in political texts and exploring the translation strat-
egies based on Basnett’s cultural translation theory, new ides will be provided for translators, which
will promote Chinese culture to the outside world.
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1. 5|8

B E A E R T, o E R E PR A B AW, REZG . STl BEUKT R R
R HH AR, XWGERER L A E RN SI00E, TR E SO . H T E A A S F S
WS ARE A, SENRENEN, B4 XS maa 5 AR ZER, PRI i
TN RE RO R R A, S A D Re B RO A b R GV R AR R RS A
WS R, AESETE TP ARMESR BIXE RG], ANH - [ SO A% 5

ASCCABOR SCAE T3 A IR R, A SCHCEH AL AR SCrp B B v R ]V A4 s DL
o LR € TRV R B R NS o B Th [ 22 DR A AN B R, SR S AN SR, T [ BRSO,
HVE TAR M EZNEASTNY, BUa SRR R e B P SO E, LRG3 S ST i R 4
AL, sz CRETTER T, AR E SR SE T .

2. BEISRSSECUEIEN

20 22 80 AT I, B SCHLAL PPANSCALHIT FUAETE 5 22 R R FH B MR , B AT STttt N 1B BL
FAATIA RSO TE Ff JSEE Fr il i . 235A(Holz Manttari) ] “B5SCHLE 1R RARRIEAT s #h5E
IR R (Lefevere) M ABIRE R —Fi “SCALAZRL” ¢ 7 B EE(Snell Hornby)fi t, B —H “ B0 ALR)IES)”
EEVHESCA T AN SCAAE B AL, JESCIN B R BRI T, bR S SR L S AT B (1]

EL 38 2 R R R FE NI SCALSZ I 75 TN T2, A “ BRI SCAL N R AN ST 2 T 5237 (2] 1
BT AR SRR IR IE A B (BT TL) — b, ErRRr IR ST RExt S5k B, B
FERENS, WUEEEESERN SRR, BONES 5B S SR AR 5 EI; Hk, 5
(K “XFaE” AT 7 =, BRSO AR D RE S IR SO EIE 52 AR R DI REAR ],
PR E AT SO ), R SCAAE B B A . IR AR AR IR L S B 1 X A% e R 1 U 2 O R
B UONERIPEE ST, HHEE AR, B AARER, BRI S SSiR, BIRR H LR
TIXMAZGH T2 BIEADGRBGEZ R, B — SO, #ER B AR REOE S g, SCl
FHAERE AL TR B SR T2 5 SO M5 BRI, 3 I PETE LRV E R SO sl BRI £ B 2
W SO, IR — AR 55 A REIERRIEEN, SUUE R A BRI 5
[31. SCAHCEHEERLONE SO 2 18] AU, I g 3, AATTRT DL T AR L 5 ROBRATH X (15 AT S
W, HIEET, (RHEAFRE SN A ST, AATETT LU 8 R sidz 74kt e
BEAE S R R . SRR, XHE IR R 1 S8 B A B AR [ [ SR B 2 8] (44038 45 AP AR AR 4]
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SCACEBEUUE AR R AR B 7 5 L A 1 SONIE & I 22 7, IRl SRR IR R I 0 B 4L,
TR REE SURIBIRIZ WSS B FEF U7 ST, AR 218 B0 A [R] ) 3 R 2 3 0A HE A ] R S
B, ERENOCEY, 7 RGO Y, SRS e, (HAEE . AT, A
AT LAE =8 %, 8w IEK K. HEARRE RN “REMEN” , BONERNE S S, 2
BRAE R RAE, TIREWR A NN “BERRT” o MAEFE T XHF,  “dragon” EIHEAR R —FFAL
MEAKEMBY, EhAECET, R sk KEBB K E RN, VT EiE s,
T BT WK B e A T DURRCA o FETRE S, 5 ST B CHI EGE R 2 AT R A, Flin <R
O AR o RN A, BWERF XEE, AR e, e AN ECE )
A8, 5 “dog” FHICIFEIE A B AR X, #li “alucky dog” (3232 )L), “Loveme, lovemydog” (%
B} 555 . TP S ZE R, XM A RS, X R B AN e T AN B S IR
e, TEAGIRH AR R, B BRI RRE A RS, BB EE SRR IR

I ZRRESCA BRI R IR A Bt A, N 2 22 B 9T 1 A R R B SCARIAS [R5 O 1 38 3 SR g6 o
BEUKMEITFE 7 AR S REDOE TR R AR, B ROZ T b EE R E S, i e R R T, SR
G132 BT AR BGL S X T s Bk b ARG AR, R SRR E R O VAR R X T
77 BEAR B8 BB il m] DUR BB R ORI 7 VA [5]. EARKGA N, AN HARSZAEI ST &, 1A
RIAIIEER, F BB S BIAME SR AT IFAG R S0k, —IREE B AR SZ AR RIS 8, 2 — Pt
BE S, 7RSS ZRES, Mz BSOS M EARAME. RIBAERISE
TEREAT BLEERH BRI SR A S A0SR, & FEIs [ BEiE, AT R SO R B2 B EE S B ) 1 48 5 S 0,
FEAGTH PR NG, 1T S R SO () L AR AR AT B I 2 S M S [ N R AL
XPSCACE RIS 5 B TR SRS A SO, AR TSR RIS, A AT SO SUAR B T AR
F O 2] P R 3 TR S R SRS TR BRI RUR

3. BUBMERIFRR

WA SCA B9 R AN E B — AR R R 3, R TANSIEF M —Fh, AR 52— MR I TE TR
X, RE—ERXIINES, REEZA . BRI CR, B, BORGRIRIE6]. SME AR
RBRE TR ERET . BUG. @5t ORI IEI, BUASURFUE BBUBITEA . BUA SCRSEFE R
R R BURBURIE UL RIEYE. HERRE. BRCME. BOUME. MRS R, N BOREUR R
o AEREBUFI “MR” 5 w07, BUASCRKNIER S REFERGE G LITEAL B,
MR R RFBFEE ARANZ R AFE VIR 7] HUCAER RSSO, 338 & 2R BUATUK, mZ]
[ZSERIE1 PSP

BUAR XA BRFEE EREINN, NS R TR A BORBUR, BUA ORI ™, A5,
BIE “f5 7 AERBREUA ORI U EZL, EAMERIET, EORECE FESUNR R EAR AR, RiGH
MARETERI RS, Bk H RS S AR OO ER A AR (8] BT BUA SCARER © B RIETIRES, b
HA MG IhgE, By TERANE R AR, AFRFBUA SRR E 987, AMUELLF KB e
G BRARIFC, thEARIBE STAR IR RO RCR, 1k B AT RENS I 2 B IO h AR R IE TR 2 88 S AL,
FHEERIFBUASOAR, BE 57 5 187 MgE, Akt A e e B hE A S, kb E
ACHIEM “GEHE” .

4. BUBNAE A EFERTHESCS 1R ST BIE R
[l Y S VF 225t LR 4SO AV BT BT AL, ARG SO A, B/ B i 3 SR T,
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P 223 R 2 T SCAC R B 0 AT 8 SCAG SRS RN UL A, A STAR I UL A1 J5E 73 A BV SO 8 STt 7t
FEAZ Mo BT AR REUAI, BUaSCARSERFRA JURKE R A0 78 S8R IR v Of B B0/ SOAS A v 8
AR 2 BT 22 S8 B RRAS s e LA v [ RS B B0IG SCAE R RF A5 AT S R B0A SO B SCAL 713
], LRG3 RE S (AT B W] T I B i L, LA BN BOCA R S A ThRE? AN B A 0 HrBUih SO
B 7 SERERRAS pIT F (RO REE SR R T R SRS A0 T LASCA B N Gt AR IBUA SCACRH 1 (1

M
4.1. EFPEXHTE, *IMEBEPEICHL

iR “F” , BRSNS B2 E KR E RS BT R R
FEE I, ARPTERE . 7 XA “FEE 2 5 ES B R RS 258 1 5 [ SO R A
St « 555 (Venudi) I IR H BIASZ I BRIE 5 MOCAUR 2253, T2 AR B P rh RIB XA S 5 15
W) ZE R . B BB ACE B4R s A B B T2 38 HY - AN R SO 2 1) R S TR A 5, 13228 E AN PG
AT REEFENER, EA Rl AR 7R XU A [ S0

Bl 1 BRI, MkTIK

PE3C: share the bond of kinship, blood is thicker than water

“CHARE, FBGER” ZREGEABE LS TR MM R RREREE, KT KR” ZhE
MR, AR MLASE, A M5 OC R I 5E 1 1 M S AE7K PoAHRL, i FRTE A SR i e DLy &1l B3
R “BAIRSE” BN “the bond of kinship” , K “IIikF/K” BEHi¥F A “blood is thicker than water” ,
T B REEUMVEMRE, BERE SR 7 BOE R . X BUR “ Mk ToK” B, siikibisy
BFRAN TR ESC . “RFRERBE 57 . “LARCIRDUFES” « “B AR — RN &l
TrEEH e B R B PSR S SEAT R, P EE DA IR SRR ARG, XK CERRE”
A CankFoK” B, RIHPEFESCER G, AT rsEds— 8 T b EnEg o, FE
T IR RRIE T

Bl 2. fATTRRE R A RIERTE.

BEX: They are creating confusion around what is black and white, right and wrong.

“IEIR R R E SR, BOVERMURER, BRURGERR, B RS RIERIET
OB IETR R YA R, JEEHRAURIERR, MH GBI BN LIRR) « BEHREAIFEAH
KBRS o —, MRl EHIERE, RE T IOEMRIAE M.

4.2. BIFHEREIAE, SEPEXHRE

BN [ ARG A F B AETT 2 A SIS AR, — S8 Sk S i A e A R RO AR L )
TEAE SR TPk Z EAR AR N 1R, (HBEFE TR Tk PSRRI #aA Ty 30, XS] AR S R AU 1R Y
BRSNS, BPR B R RIA S, RS E R, I H KRS see e ) i SURIB ISk, b
T3 BESONPE J7 B  AE  RROR 5 BRSO [ e AR R RCR AR TR

Bl 3. B EESLZ AL, FETRAEN . ARSI R, o [ R o [ UM RSB IREE AR,
L 4N R[22 Jise “WZ ST, ASPIRERIR AR ORMER, BRI T E %4, BE T ER
iz, JEI 7 IATARMEE . OB o

P& : Shortly after the PRC was founded, even though the country itself had to be rebuilt on the ruins of
decades of war, China and its people won a resounding victory in the War to Resist US Aggression and Aid Ko-

rea (1950~1953). We defeated a powerful and well-armed enemy through gallantry and tenacity. In doing so, we
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safeguarded the security of the newly founded People’s Republic, reestablished the status of China as a major
country in the world, and demonstrated our heroic spirit, our lack of fear, and our will to stand up against the
abuse of the powerful.

“HIER S AR N EBGE, HEES GBI . BOAVEZ i E s S S S,
WAREFN “F—AfRESHEEM , HERERE T RERIE, AL AarEmsE? b Ery
PEI¥ N “the country itself had to be rebuilt on the ruins of decades of war” , 7EHH [E &7 9)3, [E A H
TERELAEIA N — VAT B IR S E R, T s . 0L “NRET s R
EAPENREEER NI B 7 HRER R MR EREEEEEN. 9”7 $5latke %,

CR7R CHCHRERR, IX BGOSR R BT ERE, H RE T OVE AR RO R IR
FT A2 = %N “powerful and well-armed enemy” 1 “ gallantry and tenacity” . “#8kE” L A FIRI
EANRT, BRSEANEE A, BECRAN “BRE” BIEA “ironbone” , T2 “heroic spirit” , &
&7 ESC AR RIS ST R, ANk H BB EEE Sk F K

Bl 4. ARBLTHENE ) A RTIRE) PR
P& : Embodying the Chinese wisdom, we thrive by embracing each other.

“UEE N, GRTIR” R E B RGE, B4, R B KGR TE ) AT AR AR 2R, SR
B FH ok B A 0o 5 )R] AL — Vo B 7 BE S, PR B SR AE 4] 1 4RI 1 “ Embodying the Chinese
wisdom” , HYFHIEELE, KATRKRA THEMGAE, A0 7P EAREE, R0 B o E R
KH T EFERRIESNS, ¥4 “we thrive by embracing each other” , 7&K L5 F, BEERE TR CHEET
b E R, 308 “thrive” — RS HIEI N BT S, “thrive” o “ONHEEOR” , RIEE
i HAH AR, LRI R W R R: “UWgah )1, A2 T5K” BN “all rivers run into the sea,
and its tolerance is great” 2> ib H BB ANFT =, N AMAARARIEE] 7 5 “W7 7 XAENH
- REAR I rh R 2 b e ek e 30 ) FR 9 SRS JE A 1 I ) R R B

43. EHEFRDRMB, EARZTEER
Bl 6: ZNEFLMEHE. IS, fEHE.

PE3: To improve living standards, bringing real benefits to the people and resolving their difficulties.

JEocrh e EE. piFE. EST TSNS, WEREHTERE, HAEILE T RE SRRk “
TR U A A? BRI “improve living standards”  “bringing real benefits to the people”
H1 “resolving their difficulties” , “fS=” PEARRTE NATRATE R E, “IMFH” BN AT KA,
“REAEE FONBRRNATE R AR A, B RRA SO AR, T TR AR P IR L

Bl 7. EEERE. NRSEHE. XA

PEX: The country endured intense humiliation, the people were subjected to great pain, and the Chinese
civilization was plunged into darkness.

B 7 PESCHE =AY g 1 T R BRI A A T Z B, B TINREN R . “57 ENGE
B R, B2 MEE, EEFIEXH, ZA ST 58N “endured” . “were subjected” F
“was plunged into” , FF&A &M E SO ARG —BONARRNANE . JEBERy, 78 “RE7 . “OfE” R 450
TAFEREERGEM, ik H AR E AR 2 2 h BN RAEIAE 2 e 3, 300 H s
B AR R R AR 5 S S0 = A HE DY b 1 T8 S S e AR O RBOR AR TR, ST SRR AR R A )
MAER.
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5. 4518

TERANE BRI — M, BUR ORISR K EF A EZERARANE R, OB

PEUASCA R LB BOZI R KPR, AR SCA, BEERIEREAE - WIALIEE 2, B RIERE
kP E SO “AEH LT o AESCUBITEIIE ST, B ERE. B HEPRSERE SR R [ A A
AP SMERR Th E SO AL, RTHRIPE AR CR, SEIRIE R SRR AR AR rp S, PR S
ST RSP S X%,  EE R H NS B2 5 R, PR A, AR R E 2 R

SE K
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